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O passato prossimo com Essere.
Como vimos nas aulas, o passato prossimo, em italiano, serve 
para expressar ações pontuais ocorridas no passado. Nesta 
unidade, veremos como se comportam os verbos que usam o 
auxiliar essere para formar a sua forma de passado.
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Primeiramente, é preciso ter em mente que, ao contrário dos 
verbos que usam o auxiliar avere, os verbos que usarem o 
auxiliar essere precisarão concordar com o sujeito do verbo 
principal.

Lembre-se que o auxiliar essere é conjugado sempre de acordo 
com quem fez a ação, e o particípio passado do verbo principal 
também concorda com quem fez a ação.
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Pronomes Diretos
Em italiano, usamos os pronomes diretos para substituir um 
objeto direto (sem preposição). Normalmente os pronomes diretos 
são usados antes do verbo.

O pronome direto pode, também, substituir uma frase desde que 
esta exerça a função de objeto direto do verbo principal.
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Exemplos:

Usi il cellulare per lavoro? Sì, lo uso ogni giorno 
[lo = il cellulare] 
Você usa o celular para trabalhar? Sim, eu o uso todos os dias.

Io non mangio mai la pizza. La detesto! [la = la pizza] 
Eu nunca como pizza. Detesto-a!

Quando tivermos um dos verbos modais precedendo outro verbo 
no infinitivo (parlare, cantare, fare), o pronome direto pode ir 
antes do verbo modal ou depois, ao final do verbo no infinitivo.
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Pronomes pessoais 
sujeito

Pronomes pessoais diretos  
antes do verbo

Pronomes pessoais diretos 
depois do verbo

Io mi Me

Tu ti Te

Lui lo/l’ Lui

Lei la/l’ Lei

lei (formal) la Lei

Noi ci Noi

Voi vi Voi

Loro (masculino) li Loro

Loro (feminino) le Loro

P R O N O M I  D I R E T T I
Pronomes Diretos
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Artigos indefinidos masculino e feminino singular 
(un uno un’ una)

Ao contrário do que acontece no português, em italiano, os artigos 
indefinidos não formam plural.  Os artigos indefinidos em italiano 
são: 

Uno (um)

Un (um)

Un’ (uma)

Una (uma)
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Você reparou que existem dois artigos para o masculino e dois para 
o feminino, mas somente uma tradução no português? 

Isso acontece porque em italiano existem casos diferentes para o 
uso de cada tipo de artigo.

O artigo deverá sempre concordar com o seu substantivo, então é 
importante prestar atenção ao gênero da palavra antes de escolher 
qual artigo usar, e não podemos nos esquecer que existem palavras 
femininas em português que em italiano são masculinas!
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1.	 Sono arrivata a Curitiba a inizio agosto per fare 
la magistrale. 
Cheguei em Curitiba, no começo de agosto, para 
fazer mestrado.

2.	 Tu sei tornato dalla discoteca senza fare rumore. 
Você [homem] voltou da balada sem fazer barulho.

3.	 Voi siete andati ad uno spettacolo meraviglioso.  
Vocês foram a um espetáculo maravilhoso.
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4.	 (Io) Mi sono alzata un quarto d’ora prima di te. 
Eu [mulher] me levantei quinze minutos antes de você.

5.	 Lui è andato a comprare una bottiglia di vino. 
Ele [homem] foi comprar uma garrafa de vinho.

6.	 (Tu) Ti sei sposata con quel ragazzo brasiliano? 
Você se casou com aquele rapaz brasileiro?
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7.	 (Tu) Hai usato il computer ieri? - Sì, l’ho usato 
[lo + ho]. 
Você usou o computador ontem? Sim, usei-o.

8.	 Loro non sono stati da noi ieri sera. 
Eles/Elas não estiveram na nossa (casa) ontem à noite. 

9.	 - (Io) Ho chiuso la finestra prima di uscire? - No! Non 
l’ho chiusa [la + ho]. 
(Eu) Fechei a janela antes de sair? - Não! Não a fechei.

10.	 (Loro) Probabilmente si sono lasciati stamattina 
Eles provavelmente terminaram hoje de manhã.
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memorization 
hack!
Não esqueça de fazer a prática no


